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Terminal de Ouistreham
02 31 36 36 36

Mairie
Place Albert Lemarignier
02 31 97 73 25

Casino
51 Place Alfred Thomas
02 31 36 30 00

O�ce du Tourisme
Jardins du Casino - Esplanade Lo�
02 31 97 18 63

Carrefour Market
Lundi au vendredi : 9h-20h
Dimanche : 9h-12h30
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Règles de circulation et de stationnement sur le site
La Gare maritime : services à disposition 7j/7j de 6h30 à 23h30 (selon sai-
sons) : guichets Brittany Ferries, bar/snack, distributeurs de boissons, toilettes 
accessibles aux personnes à mobilité réduite, Wi-Fi public, bureau de change/
guichet automatique, Tourisme info.
Poste de garde et Accès en ZAR : 
• Les agents de sûreté sont habilités à effectuer des contrôles d’identité et de 
sûreté afin de détecter les articles prohibés et les personnes non autorisées.
• Tout incident ou accident doit être signalé aux agents de sûreté présents sur 
le port 24h/24 ou au personnel Brittany Ferries.
• Seuls les véhicules fret réservés ou munis d’un laissez-passer peuvent accé-
der en ZAR.
• Les conducteurs piétons doivent être en possession d’un laissez-passer, d’un 
titre de transport ou d’une carte d’embarquement ainsi que d’une pièce d’identi-
té en cours de validité, pour accéder et circuler en ZAR.
Le service fret : 
• Ouverture 2 heures avant chaque départ.
• Enregistrement des réservations sur présentation de la CMR ainsi que de la 
carte d’identité ou du passeport en cours de validité. Pour le second conducteur, 
permis de conduire obligatoire.
Locaux à usage des chauffeurs fret : 

Dépôt de véhicule non accompagné : 
• Pendant les heures d’ouverture des guichets Brittany Ferries : tout véhicule doit 
être inscrit sur le registre auprès du bureau fret de Brittany Ferries.
• En dehors des heures d’ouverture des guichets Brittany Ferries : présentation 
au poste de garde où seuls les véhicules réservés ou annoncés pourront accéder 
en ZAR.
• Les CMR des véhicules non-accompagnés doivent rester accessibles pour les 
contrôles douaniers.
La circulation en ZAR (cf. plan) : 
• Les usagers sont tenus de respecter le sens de circulation et les 
zones de stationnement.
• Les piétons doivent utiliser les voies piétonnes et porter une 
chasuble.
Le parking poids lourd longue durée : 
• Accessible pour une durée de plus de 6 heures aux véhicules réservés en 
import ou export.
• Accessible pour la collecte ou le dépôt de véhicules non-accompagnés.
• Viviers : possibilité d’utilisation du point d’évacuation «eaux usées».
Aucune vidange n’est autorisée, à partir du site, vers le chenal.
La présentation des véhicules en ligne d’embarquement : 
Véhicules accompagnés :
• 1 heure minimum avant le départ en présence du conducteur pour le contrôle 
douanier.
Pour des raisons de sécurité, en dehors de ce créneau horaire, l’accès aux lignes 
d’embarquement depuis le parking longue durée est strictement interdit.
Tout manquement à ces règles pourra faire l’objet d’un refus d’embarquement.
Le réveil des conducteurs n’est en aucun cas du ressort du personnel d’escale.
Véhicules non accompagnés, convois exceptionnels et dangereux :
• 2 heures minimum avant le départ. 

Highway traffic and parking regulations apply on site
Terminal building : Services available 7 days a week from 06:30 to 23:30 (ac-
cording to season): Brittany Ferries check-in desks, bar/ snacks, drinks ma-
chines, Disabled Access Toilets, public wifi, bureau de Change / ATM cash point, 
tourist information.
Security and access to the Restricted Zone :  
• Security staff has authority to carry out identity and security checks at any 
time for prohibited items and unauthorised persons.
• Any incidents or accidents must be reported directly to security staff who is 
present 24 hours a day on the port or to Brittany Ferries staff.
• Only freight vehicles with a reservation or holders of a gate pass may access 
the Restricted Zone.
• Drivers on foot must be in possession of a gate pass or a ticket or a boarding 
pass accompanied by a form of identity to access and make use of the Restricted 
Zone.
Freight Check-in : 
• Open at least 2 hours before departure.
• Check-in is registered upon the presentation of a CMR and a valid identity 
card or passport.
• Any second drivers are required to provide their driving licence for verification.
Driver Facilities : 

Unaccompanied vehicle drop off :
• During opening hours of the Brittany Ferries desks: all vehicles deliveries must 
be noted in the relevant book in the terminal building (freight desk).
• Outside of opening hours: report to port security where only vehicles with a 
reservation or a gate pass may enter the Restricted Zone.
• For unaccompanied vehicle, CMR documents must remain accessible to cus-
toms officials.
Movement within the Restricted Zone (see map) :
• Respect the port one way systems and parking areas.
• Pedestrians must keep to walkways and wear a high visibility 
jacket.
Long-stay parking for HGVs :
• Accessible to all import and export vehicles staying for more than 6 hours. 
• For the collection and drop off of unaccompanied vehicles. 
• Parking of vehicles carrying dangerous goods. 
• Viviers : waste drain water. No drainage permitted anywhere else.
Presentation of vehicles in the embarkation lanes :
Accompanied vehicles :
• At least 1 hour before the departure, driver available to customs officials. For 
security reasons, outside of this time, access to the embarkation lanes from the 
long-stay parking area is prohibited.
Any breach of these rules may result in the refusal of boarding.
Under no circumstance is the wake-up call of a driver the responsibility of port 
operators.
Unaccompanied vehicles, abnormal or dangerous goods vehicles :
• At least 2 hours before departure time. 

Commerces à Ouistreham :
Centres commerciaux, station-service, garages, boulangeries, restau-
rants, hôtels, pharmacie

Shopping in Ouistreham :
Shopping centres, fuel station, garages, bakeries, restaurants, hotels 
and a pharmacy.

Comercios en Ouistreham :
Centros comerciales, gasolineras, garajes, panaderías, restaurantes, 
hoteles, farmacias.

Numéros de téléphone utiles :

Zone d’Accès Restreint (ZAR) 
du port de Caen-Ouistreham 

Restricted Access Zone (RAZ)  
in the Port of Caen-Ouistreham 

Zona de Acceso Restringida (ZAR) 
del puerto de Caen-Ouistreham

Cabinet médical / Doctor’s surgery / 
Médico : 00 33 (0)2 31 97 18 45

Brittany Ferries guichet fret / Brittany 
Ferries freight desk / Brittany Ferries 
ventanilla flete :

00 33 (0)2 31 36 36 52
00 33 (0)2 31 36 36 71

Poste de garde / Port security /  
Puesto de guardia :

00 33 (0)2 31 36 11 03

Tourisme info / Tourist information / 
Información turística :

00 33 (0)2 31 96 89 70

Pompiers / Fire brigade / Bomberos : 112

Londres 120 km

Bristol 195 km

Cardiff 200 km

Birmingham 257 km

Pembroke 393 km

Fishguard 406 km

Holyhead 507 km

Glasgow 719 km

Terminal de 

Ouistreham  
plan et infos pratiques

Distance depuis Portsmouth

Normas de circulación y de aparcamiento
La Estación marítima : servicios a disposición todos los dias de 06h30 a 23h30 
(en función de la época): ventanillas Brittany Ferries, bar/snack, distribuidores 
de bebidas, aseos accesibles a las personas con movilidad reducida, WI FI públi-
co, oficina de cambio / cajero automático, información turística.
Puesto de guardia y acceso a la ZAR : 
• Los agentes de seguridad están habilitados para efectuar los controles de 
identidad, así como los de seguridad que permiten detectar los artículos prohi-
bidos o las personas no autorizadas.
• Todo incidente o accidente debe de ser señalado a los agentes de seguridad 
presentes en el puerto 24h o al personal de Brittany Ferries.
Unicamente los vehículos de flete reservados o provistos de un pase pueden 
acceder a la ZAR.
• Los conductores a pie deberán estar en posesión de un pase o de un título 
de transporte o de una tarjeta de embarque acompañados de un documento de 
identidad para acceder y circular en la ZAR.
El servicio flete : 
• Apertura, como mínimo, 2 horas antes de la salida.
• Registro de las reservas tras presentación de la CMR y del documento nacio-
nal de identidad o pasaporte en vigor.
• En el caso de haber un segundo conductor, se le pedirá el carnet de conducir.
El local conductor : 

Depósito de vehículo no-acompañado : 
• Durante las horas de apertura de las ventanillas de Brittany Ferries : todo 
depósito de un vehículo debera ser anotado en el archivado del mostrador fret 
en la estación marítima (oficina de flete)
• Fuera de las horas de apertura : presentarse en el puesto de guardia donde 
únicamente los vehículos reservados o anunciados podrán acceder a la ZAR.
• Las CMR de los vehículos no-acompañados deben ser accesibles para los 
controles de la aduanas.
La circulación en la ZAR (ver plano) : 
• Respeto del sentido de la circulación 
y de las zonas de estacionamiento.
• Los viandantes deben utilizar las vías peatonales 
y llevar un chaleco fluorescente.
El parking de camiones de larga duración : 
• Accesible a todo vehículo reservado en import o en export por una duración 
de más de 6 horas.
• Recogida y depósito de vehículos no-acompañados. 
• Estacionamiento de vehículos con mercancía peligrosa.
• Los viveros pueden utilizar el punto de evacuación “aguas usadas”. No se 
autoriza la evacuación de aceites de motor en el canal.
Titre en attente :
Para los vehiculos acompañados : 
• Como minimo 1 hora antes de la salida, conductor presente y disponible para 
los controles de aduanas. Fuera de este periodo de tiempo, por razones de se-
guridad, el acceso a las líneas de embarque desde el parking de larga duración 
está totalmente prohibido.
• De no cumplirse estas reglas podría dar lugar a un rechazo de embarque.
Como mínimo 2 horas antes de la salida para los vehículos no-acompañados, 
transporte especial y peligroso. En ningún caso, el personal de la escala tiene la 
obligación de despertar a los conductores.
Para los vehiculos no-acompañados, transporte especial y peligroso :
• Minimo 2 horas antes de la salida.
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